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SZANOWNI PAŃSTWO 
 
 
 Serdecznie gratulujemy PaŒstwu dokonania trafnego wyboru. Nasze urzŃdzenia 

projektowane i wykonywane sŃ z myŜlŃ o speğnieniu PaŒstwa oczekiwaŒ i z pewnoŜciŃ 

bňdŃ stanowiĺ czňŜĺ nowoczeŜnie wyposaŨonego gospodarstwa domowego. JesteŜmy 

przekonani, Ũe nowoczesne, funkcjonalne i praktyczne urzŃdzenia, wyprodukowane z 

najwyŨszej jakoŜci materiağ·w, speğniŃ wszystkie PaŒstwa wymagania.  

Przed przystŃpieniem do montaŨu i uŨytkowania zakupionego okapu prosimy o dokğadne 

zapoznanie siň z treŜciŃ niniejszej instrukcji, a takŨe zawartych w niej reguğ 

bezpieczeŒstwa uŨytkowania. ŧyczymy satysfakcji i zadowolenia z wyboru okapu naszej 

firmy. 

 
UWAGA: 

 

đ W czasie prac montaŨowych naleŨy przestrzegaĺ obowiŃzujŃcych przepis·w 

dotyczŃcych odprowadzania powietrza. 

đ Gdy okap nadkuchenny jest uŨywany w tym samym czasie co przyrzŃdy spalajŃce 

gaz lub inne paliwa, pomieszczenie powinno byĺ odpowiednio wentylowane. 

đ Powietrze z okapu nie powinno byĺ odprowadzane do kanağu kominowego 

sğuŨŃcego do odprowadzania spalin z przyrzŃd·w spalajŃcych gaz lub inne paliwa. 

đ Przed podğŃczeniem okapu do prŃdu naleŨy sprawdziĺ, czy napiňcie i czňstotliwoŜĺ 

prŃdu zasilajŃcego odpowiada danym podanym na tabliczce znamionowej 

urzŃdzenia. Okap musi byĺ podğŃczony do ğatwo dostňpnego gniazdka. 

Niedopuszczalne jest usuwanie wtyczki i podğŃczanie na stağe okapu do zasilania.  

đ jeŨeli czyszczenie i konserwacja nie jest wykonywana zgodnie z instrukcjŃ, istnieje 

ryzyko poŨaru. 

đ W przypadku uŨytkowania kuchenki gazowej nie wolno pozostawiaĺ odkrytego 

pğomienia. 

đ Sprzňt nie jest przeznaczony do uŨytkowania przez osoby (w tym dzieci) o 

ograniczonej zdolnoŜci fizycznej, czuciowej lub psychicznej. 

đ Sprzňt nie jest przeznaczony do zabawy dla dzieci. 

đ JeŨeli przew·d zasilajŃcy nieodğŃczalny ulegnie uszkodzeniu, to powinien on byĺ 

zastŃpiony specjalnym przewodem lub zespoğem dostňpnym u wytw·rcy lub 

specjalnym zakğadzie naprawczym. 

đ Producent nie ponosi odpowiedzialnoŜci z powodu nieprzestrzegania przepis·w 

dotyczŃcych instalacji i konserwacji oraz nieprawidğowej obsğugi okapu. 

đ Dostňpne czňŜci mogŃ staĺ siň gorŃce podczas gotowania na kuchni.  



 
 

 



1. INFORMACJE OGÓLNE 
 
 Okap kuchenny NEVA GLASS zostağ zaprojektowany do usuwania opar·w 

kuchennych w trybie wyciŃgowym (przewody poprowadzone na zewnŃtrz).  

Jest przeznaczony do mocowania  nad gazowŃ lub elektrycznŃ pğytŃ grzewczŃ. Posiada 

niezaleŨne oŜwietlenie oraz zewnňtrznŃ turbinň wyciŃgowŃ z moŨliwoŜciŃ ustawienia 

jednej z trzech prňdkoŜci obrotowych.  

 

UWAGA: 

 Prosimy zachowaĺ dow·d zakupu wraz z podstemplowanŃ kartŃ gwarancyjnŃ w 

celu ewentualnej reklamacji. Bez tych dokument·w gwarancja jest niewaŨna.  

 Producent zrzeka siň odpowiedzialnoŜci za uszkodzenia i obraŨenia powstağe 

wskutek montaŨu i uŨytkowania niezgodnego z instrukcjŃ obsğugi zawartŃ w niniejszym 

tekŜcie.  

 

Kanał wentylacyjny 220x90 nie stanowi wyposażenia 

okapu i należy go dokupić we własnym zakresie. 

 
2. PARAMETRY TECHNICZNE 

 

 

CECHY CHARAKTRYSTYCZNE NEVA GLASS 

Napiňcie znamionowe 230V-50Hz 

Moc og·lna 144 W  / 254 W 

Moc silnika 140 W / 250 W 

Moc oŜwietlenia 2 x 2W 

WydajnoŜĺ max.  600 m3/h / 800  m3/h 

Sprzňt klasy drugiej 

Rodzaj pracy ciŃgğa  

 

 



3. INSTALACJA 
 

Okap NEVA GLASS moŨe pracowaĺ w trybie wyciŃgu, czyli powietrze odprowadzane jest 

na zewnŃtrz budynku poprzez poğŃczenie turbiny okapu sztywnŃ rurŃ z tworzywa 

sztucznego Ï 150 mm lub Ï 120 mm (z zastosowaniem redukcji) z kanağem 

wentylacyjnym. 

 

4. MONTAŻ 

 

 OdlegğoŜĺ ĂAò pomiňdzy najniŨszŃ czňŜciŃ okapu nadkuchennego a powierzchniŃ 

podtrzymujŃcŃ naczynia do przyrzŃdzania potraw powinna wynosiĺ min. 65 cm dla kuchni 

gazowej (Rys.9). 

 W czasie prac montaŨowych naleŨy przestrzegaĺ obowiŃzujŃcych przepis·w 

dotyczŃcych odprowadzania powietrza. 

 W celu uzyskania optymalnego odprowadzenia powietrza naleŨy stosowaĺ sztywny 

przew·d z tworzywa sztucznego o przekroju min. 120 mm.  

Rys. 1 

 

 

4.1 Montaż okapu w szafce razem z turbiną 
 
 

¶ Minimalne wymiary szafki to 600x300x660. 

¶ Wycinamy otwory jak na rysunku poniŨej ( 514x262 ï otw·r na okap, 240x145 ï 



otw·r na rurň ğŃczŃcŃ okap z turbinŃ, 170x120 z promieniem R85 ï otw·r na wylot 

turbiny zewnňtrznej)  Rys. 2 

 

 
 

Rys. 2 
 

¶ Turbinň mocujemy wewnŃtrz szafki mocujŃc jŃ czterema koğkami 10x50 do Ŝciany 

Rys. 3. 

 

 
 



 

Rys. 3 

 

 
¶ Przycinamy kanağ wentylacyjny o przekroju 220x90 na wymiar min 270 mm Rys.4 

 

 
 

Rys. 4 
 

 
¶ Na okap zakğadamy przyciňty kanağ wentylacyjny Rys. 5 

 

 

 
 

Rys. 5 
 

 

¶ Okap z zamontowanym kanağem wentylacyjnym wkğadamy w szafkň i nasuwamy go 

na prostokŃtny otw·r 220x90 znajdujŃcy siň w turbinie zewnňtrznej zamontowanej 



w szafce Rys. 6 

 
 

Rys. 6 

 
¶ Odkrňcamy 4 Ŝruby M4x10 i wysuwamy blaszki mocujŃce w stronň Ŝcianek szafki 

aŨ zajdŃ na sp·d szafki. Nastňpnie dokrňcamy Ŝruby aŨ do momentu zaciŜniňcia 

blaszek Rys. 7 

 

 

 
 

 
 

Rys. 7 

 



 

 
¶ ĞŃczymy elektrycznie turbinň zewnňtrznŃ z okapem Rys. 8 

 

 

 
Rys. 8 

 

 
¶ Na zamocowany w szafce okap zakğadamy osğonň Rys. 9 

 
 

 
   

Rys. 9 
 

 

¶ Zakğadamy maskownicň na kanağ wentylacyjny 220x90 (Rys 10) i przykrňcamy jŃ od 

spodu do Ŝrodkowej p·ğki zamocowanej w szafce (Rys 11) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rys.10      Rys. 11 
 
 

4.2 Montaż okapu w szafce z turbiną na zewnątrz 
 

¶ Wycinamy otwory jak na rysunku poniŨej ( 514x262 ï otw·r na okap, 240x145 ï 
otw·r na rurň ğŃczŃcŃ okap z turbinŃ, Rys. 12) 

 

 

 



Rys. 12 

¶ Turbinň mocujemy na zewnŃtrz szafki, mocujŃc jŃ czterema koğkami 10x50 do 

Ŝciany Rys. 13. 

 

 
 

Rys. 13 
 

¶ Przycinamy kanağ wentylacyjny o przekroju 220x90 na wymiar max 500 mm Rys.14 

 

 
Rys. 14 



 

 
¶ Na okap zakğadamy przyciňty kanağ wentylacyjny Rys.15 

 

 
Rys.15 

 

¶ Okap z zamontowanym kanağem wentylacyjnym wkğadamy w szafkň i nasuwamy go 

na prostokŃtny otw·r 220x90 znajdujŃcy siň w turbinie zewnňtrznej zamontowanej 

nad szafkŃ Rys. 16 

 

 
Rys.16 

 



 

¶ Odkrňcamy 4 Ŝruby M4x10 i wysuwamy blaszki mocujŃce w stronň Ŝcianek szafki 

aŨ zajdŃ na sp·d szafki. Nastňpnie dokrňcamy Ŝruby aŨ do momentu zaciŜniňcia 

blaszek Rys.17 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rys.17 

 

¶ ĞŃczymy elektrycznie turbinň zewnňtrznŃ z okapem Rys. 18 
 

 

Rys.18 



 

 
¶ Na zamocowany w szafce okap zakğadamy osğonň Rys. 19 

 

 

 

Rys. 19 
 

¶ Zakğadamy maskownicň na kanağ wentylacyjny 220x90 (Rys 20) i przykrňcamy jŃ od 

spodu do g·rnej p·ğki (Rys 21). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Rys. 20        Rys. 21 
 

 

5. OBSŁUGA  

 

Okap NEVA GLASS jest wyposaŨony w sterowanie elektroniczne. 

             

      A      B          C       D          E  

       Rys. 22 

 

Sterowanie (Rys.22): 

 

A ï dioda zdalnego sterowania 

B ï oŜwietlenie 

C ï wğŃcznie I prňdkoŜci pracy turbiny 

D ï wğŃczanie II prňdkoŜci pracy turbiny 

E - wğŃczanie III prňdkoŜci pracy turbiny 

PrzeğŃcznik wyposaŨony jest w funkcjň automatycznego wyğŃczenia turbiny i oŜwietlenia 

po 15 minutach. 

 

Sterowanie czasowe (TIMER) 

 

W celu uruchomienia tej funkcji naleŨy: 

 

NacisnŃĺ wybrany przycisk turbiny do momentu aŨ ramka przycisku zacznie migaĺ. 

Timer jest wtedy wğŃczony.  

 

Okapem NEVA GLASS moŨna sterowaĺ za pomocŃ pilota. 

 



        

Rys.23 

Definicja przycisków (Rys.23 ) 

 

1 ï TIMER 

Uruchamia czasowy wyğŃcznik okapu, 

2 ï MINUS 

Reguluje prňdkoŜĺ turbiny w d·ğ, aŨ do wyğŃczenia, 

3 ï PLUS 

WğŃcza turbinň i reguluje prňdkoŜĺ turbiny w g·rň, 

4 ï OśWIETLENIE 

WğŃczenie i wyğŃczanie oŜwietlenia, 

 

Prędkości turbiny 

 

 PrňdkoŜci najniŨszŃ (I) i ŜredniŃ (II) stosuje siň przy normalnych warunkach oraz 

mağym natňŨeniu opar·w, natomiast prňdkoŜĺ najwyŨszŃ (III) stosowaĺ przy duŨym 

stňŨeniu opar·w kuchennych, np. podczas smaŨenia. NaleŨy zwr·ciĺ uwagň na to, aby 

uruchomiĺ okap w momencie rozpoczňcia gotowania. Wpğywa to korzystnie na 

efektywnoŜĺ pracy okapu.  

 

 

6. OŚWIETLENIE 
 
 

Instalacja oŜwietleniowa skğada siň z dw·ch LED-·w SMD o mocy 2 W kaŨdy Rys.24 

 
 



 
 

Rys.24 

 

 

 
Wymiana LED-ów 

 

1. WyğŃczyĺ okap z sieci prŃdu elektrycznego, 

2. DocisnŃĺ Ũar·wkň i obr·ciĺ jŃ o ok 45Ü w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu 

wskaz·wek  zegara, 

3. WyjŃĺ zuŨytŃ Ũar·wkň,  

4. WğoŨyĺ nowŃ Ũar·wkň postňpujŃc w spos·b odwrotny, 

5. WğŃczyĺ okap do sieci prŃdu elektrycznego. 

 

7. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 

 

 Regularna konserwacja i czyszczenie zapewni dobre wğaŜciwoŜci uŨytkowe                         

i niezawodnoŜĺ, jednoczeŜnie przedğuŨajŃc ŨywotnoŜĺ okapu.  

NaleŨy zwracaĺ szczeg·lnŃ uwagň, aby filtr tğuszczowy i filtry z wňglem aktywnym byğy 

wymieniane zgodnie z zaleceniami producenta. 

 

 

7.1 FILTR PRZECIW TŁUZCZOWY 

 

 Okap Neva Glass posiada filtr aluminiowy, kt·ry naleŨy czyŜciĺ w zaleŨnoŜci od 

intensywnoŜci gotowania minimum raz w miesiŃcu. W celu wyczyszczenia filtra 

aluminiowego naleŨy go wymontowaĺ i umyĺ ciepğŃ wodŃ z dodatkiem Ŝrodk·w 

rozpuszczajŃcych tğuszcz lub w zmywarce do naczyŒ, ustawiajŃc go pionowo. Przy 

czyszczeniu filtra aluminiowego naleŨy zwr·ciĺ uwagň na to, aby nie uszkodziĺ siatki. Po 

opğukaniu i wysuszeniu naleŨy ponownie zamontowaĺ filtr w okapie. 

Gdy filtr aluminiowy nie jest regularnie czyszczony w trybie pracy jako pochğaniacz, 

zuŨywa siň szybciej i okap traci na wydajnoŜci.  



 

 
7.2 CZYSZCZENIE  

 

Przed czyszczeniem naleŨy odğŃczyĺ kabel zasilajŃcy z gniazdka prŃdowego. Do 

czyszczenia okapu z zewnŃtrz naleŨy uŨywaĺ wilgotnej szmatki z nieŨrŃcym Ŝrodkiem 

czyszczŃcym. MoŨna uŨywaĺ delikatnych Ŝrodk·w myjŃcych takich jak np. pğyn do mycia 

naczyŒ, pğyn do mycia szyb. 

środki takie jak np. odkamieniacze i pğyny do mycia sanitariat·w mogŃ powodowaĺ 

uszkodzenia metalu lub powierzchni lakierniczych i utratň gwarancji. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



KARTA PRODUKTU / PRODUKT FICHE / DATENBLATT /   INFORMAĻNĉ LIST VħROBKU 
Okap nadkuchenny / Cooker hood  / Dunstabzugshaube  WK-6 

Turbina / Motorgroup / Turbine:  600 m3/h; Ořwietlenie / Lighting / Beleuchtung: 2x2W 
 

 
Oznaczenie 

Symbol 

Bezeichnung 

Wartořą 

Value 

Wert 

Jednostka 

Unit 

Einheit 

Identyfikator modelu / Model / Modell / Identifik§tor modelu WK-6 XX*  

Roczne zuŨycie energii / Energy consumption per year / Der jahrliche Energieverbrauch /  Roļn² 

spotŚeba energii AEChood 80 kWh/r 

Klasa efektywnoŜci energetycznej / Energy efficiency class, Energieeffizienz, TŚ²da energetick® 

¼ļinnosti  D  

WydajnoŜĺ przepğywu dynamicznego / Fluid dynamic efficiency / Fluoddynamische / Đļinnost 

proudŊn² tekutin FDEhood 7,7  

Klasa wydajnoŜci przepğywu dynamicznego / Fluid dynamic efficiency class / Energieeffizienz 

Fluiddynamik / TŚ²da ¼ļinnosti proudŊn² tekutin  F  

SprawnoŜĺ oŜwietlenia / Light efficiency / Lichtausbeute / Đļinnost osvŊtlen² [ lux/W] LEhood 28,3  

Klasa sprawnoŜci oŜwietlenia / Light efficiency class / Klasse Lichtausbeute / TŚ²da ¼ļinnosti 

osvŊtlen²  A  

EfektywnoŜci pochğaniania zanieczyszczeŒ / Grease filtering efficiency / Effizienz Filtration Fett / 

Đļinnost filtrace tukŢ   GFEhod 71,4 % 

Klasa efektywnoŜci pochğaniania zanieczyszczeŒ / Grease filtering efficiency class / Energieeffizienz 
Fett Filtration / TŚ²da ¼ļinnosti filtrace tukŢ  D  

Minimalne natňŨenie przepğywu powiertza / Normal mode airflow / Luftstrom im 
Normalbertrleb / Intenzita prŢtoku vzduchu pŚi min Qmin 238 m3/h 

Maksymalne natňŨenie przepğywu powietrza / Normal mode airflow / Luftstrom im 
Normalbertrleb / Intenzita prŢtoku vzduchu pŚi max Qmax 440 m3/h 

NatňŨenie przepğywu powietrza w trybie intensywnym / Boost mode airflow / Luftstrom im Boost / 

Intenzita prŢtoku vzduchu (pŚi nastaven² intenzivn²ho reģimu / turbo)  - m3/h 

Poziom hağasu przy minimalnej wydajnoŜci w warunkach normalnego uŨytkowania / Normal mode 

acustic power /  Schalleistung im normalen Gebrauch / ĐroveŔ hluku pŚi min. vĨkonu LWA 48 dB 

Poziom hağasu przy maksymalnej wydajnoŜci w warunkach normalnego uŨytkowania / Normal mode 

acustic power / Schalleistung im normalen Gebrauch / ĐroveŔ hluku pŚi max. vĨkonu LWA 64 dB 

Poziom hağasu w trybie intensywnym / Boost mode acustic power / Schalleistung im Boost-Modus / 

ĐroveŔ hluku pŚi min. / max. vĨkonu (pŚi nastaven² intenzivn²ho reģimu / turbo) LWA - dB 

Pob·r mocy mierzony w trybie wyğŃczenia / Off-mode power consumption / Der 
Energieverbrauch Im Aus-Zustand / SpotŚeba elektrick® energie v reģimu vypnut² Po 0,95 W 

Pob·r mocy mierzony w trybie czuwania / Stand-by power consumption / Storomverbrauch Im 
Standby-Modus / SpotŚeba elektrick® energie v reģimu pohotovosti Ps 0 W 

Wsp·ğczynnik upğywu czasu / Factor Increase in the time / Faktor Zunahme der Zelt / Souļinitel 

uplynut² ļasu f 1,7  

WskaŦnik efektywnoŜci energetycznej / Energy efficiency Index / Energieeffizienzindex / Ukazatel 

energetick® ¼ļinnosti EEIhood 98,1  

NatňŨenie przepğywu powietrza mierzone w optymalnym punkcie pracy / Maximum airflow point 

efficiency / Luftstrom an dem Punkt des maximalen Wirkungsgrades / Intenzita prŢtoku vzduchu 

mŊŚen§ v bodu nejvyġġ² ¼ļinnosti 
QBEP 214 m3/h 

CiŜnienie powietrza mierzone w optymalnym punkcie pracy / Maximum pressure point efficiency / 

Luftdruck an dem Punkt des maximalen Wirkungsgrades / Tlak vzduchu mŊŚenĨ v bodu nejvyġġ² 
¼ļinnosti 

PBEP 151 Pa 

Pob·r mocy mierzony w optymalnym punkcie pracy / Electrical power compsumtion at maximum 
efficiency / Elektrische Leistungsaufnahme bei maximaler Effizienz / PŚ²kon mŊŚenĨ v bodu nejvyġġ² 

¼ļinnosti 
WBEP 116,5 W 

Moc nominalna systemu oŜwietlenia / Rated power lighting system / Nenniestung 
Beleuchtungssystem / Nomin§ln² vĨkon syst®mu osvŊtlen² WL 4 W 

średnie natňŨenie oŜwietlenia zapewnianego przez system oŜwietlenia na powierzchni pğyty grzejnej / 
A verage illuminance on the cooking surface / Mittlere Beleuchtungsstarke auf der Kochflache / 

StŚedn² intenzita osvŊtlen² zabezpeļen®ho syst®mem osvŊtlen² na povrchu vĨhŚevn® desky 
Emiddle 113 lux 

Poziom mocy akustycznej / Normal mode acustic power / Schalleistung im normalen Gebrauch / 
Hladina akustick®ho vĨkonu LWA 64 dB 

Miesiėczny koszt zuźycia energii przy 0,61 zŀ/kWh  4,07 PLN 



 

 

 

 

 
 *XX - Galant 50/60/90 plus; Classic Plus 50/60/90; Libra 60; Mirage 60/90; Zefir 50/60/90; Feniks 50/60/90; Notos 50/60/90; 

Stratus50/60/90; Pasat 50/60/90; Largo 50/60/90; Boreas 50/60/90; Attis 50/60/90; Helios 60/90; Helios II 60/90; Neva; Kastos 

60/90. Neva Glass  
 
 

***  

Wyniki ustalono zgodnie z metodami pomiaru i obliczeŒ wedğug: 

a Dyrektywa PEiR 2010/30/UE; RozporzŃdzenie nr 65/2014, 

a Dyrektywa PEiR 2009/125/WE; RozporzŃdzenie nr 66/2014, 

a EN 50564 ï Elektryczny sprzňt domowy ï pomiar poboru mocy sprzňtu w stanie gotowoŜci do pracy. 

a EN 60704-2-13 ï Elektryczne przyrzŃdy do uŨytku domowego i podobnego ï Procedura badania hağasu ï 

Wymagania szczeg·ğowe dla okap·w nadkuchennych. 

a EN 61591 ï Domowe okapy nadkuchenne i inne wyciŃgi opar·w kuchennych ï Metody badaŒ cech 

funkcjonalnych. 

Aby zmniejszyĺ wpğyw uŨytkowania okapu na Ŝrodowisko naleŨy: 

a uŨywaĺ maksymalnych prňdkoŜci silnika tylko przy intensywnym gotowaniu, 

a po zakoŒczeniu gotowania wyğŃczyĺ silnik, 

a po zakoŒczeniu uŨytkowania okapu wyğŃczyĺ oŜwietlenie. 

 

*** 
To determine the results, and in accordance with the requirements in ralation to the requirements in relation to the 

labeling of energyrelated products and with regard to ecodesign requiremants, the following calculation and 

measurement methods were applied: 

a Directive of the European Parliament and of the Council 2010/30/EU; Regulation No 65/2014 

a Directive of the European Parliament and of the Council 2009/125/EC; Regulation No 66/2014 

a EN 50564 Electrical and electronic household and office equipment. Measurement of low power consumption 

a EN 60704-2-13 Household and similar electrical appliances. Test code for the determination of airbome 

acoustical noise. Particular requirements for range hoods. 

a EN 61591 ï Household range hoods and other cooking fume extractors ï Method for measuring performance 

 

***  

Messergebnisse sind auf Grund der folgenden Richtlinien entstanden: 

a Richtlinie PEiR 2010/30/UE; Verordnung Nr. 65/2015 

a Richtlinie PEiR 2009/125/WE; Verordnung Nr. 66/2015 

a EN 50564 - Elektrische Haushaltgerªte- gemessen bei der Arbeitsbereitschaft 

a EN 60704 -2 -13 - Elektrische Haushaltgerªte und ªhnliche ï Lªrmmessverordnung 

Detailanforderungen f¿r Dunstsabzugshauben. 

a EN 6159 ï Dunstsabzughauben und andere Abzugshauben f¿r den privaten 

Haushalt - Verfahren der Untersuchung f¿r Eigenschaft der Funktionen 

Belastung der Unwelt durch die Dunstsabzugshabe lªsst sich verringen: 

a benutzen Sie hºchste Stufe nur bei starken kochen, 

a benutzen Sie Dunstsabzugshaube nur beim Bedarf, sonst bitte abschalten, 

a nach der Benutzung auch das Licht bitte abschalten 

 

***  

Pro zjiġtŊn² vĨsledkŢ a v souladu s poģadavky ve vztahu k energetick®mu etiketov§n², jak rovnŊģ ve vztahu k 

poģadavkŢm tĨkaj²c²ch se ekoprojektu byly pouģity n§sleduj²c² metody vĨpoļtŢ a mŊŚen²: 

a SmŊrnice Evropsk®ho parlamentu a Rady2010/30/EU; NAřĉZENĉ Ļ. 65/2014, 
a SmŊrnice Evropsk®ho parlamentu a Rady2009/125/ES; NAřĉZENĉ Ļ. 66/2014, 
a EN 50564 ï Elektrick§ a elektronick§ zaŚ²zen² pro dom§cnost a kancel§Śe ï mŊŚen² odbŊru vĨkonu spotŚebiļe v 

stavu   pohotovostn²ho reģimu. 

a EN 60704-2-13 - Elektrick® spotŚebiļe pro dom§cnost a podobn® ¼ļely ï Zkuġebn² pŚedpis pro urļen² hluku 

ġ²Śen®ho vzduchem - Ļ§st 2-13: Zvl§ġtn² poģadavky na spor§kov® odsavaļe par. 
a EN 61591 - Spor§kov® odsavaļe par pro dom§cnost a jin® odsavaļe kuchyŔskĨch par ï Metody pro mŊŚen² 

vlastnost² 
 

 



KARTA PRODUKTU / PRODUKT FICHE / DATENBLATT /   INFORMAĻNĉ LIST VħROBKU 
Okap nadkuchenny / Cooker hood  / Dunstabzugshaube  WK -6 

Turbina / Motorgroup / Turbine:  800 m3/h; Ořwietlenie / Lighting / Beleuchtung: 2x2W 
 

 
Oznaczenie 

Symbol 

Bezeichnung 

Wartořą 

Value 

Wert 

Jednostka 

Unit 

Einheit 

Identyfikator modelu / Model / Modell / Identifik§tor modelu WK-6 Neva Glass 

Roczne zuŨycie energii / Energy consumption per year / Der jahrliche Energieverbrauch /  Roļn² 

spotŚeba energii AEChood 79 kWh/r 

Klasa efektywnoŜci energetycznej / Energy efficiency class, Energieeffizienz, TŚ²da energetick® 

¼ļinnosti  C  

WydajnoŜĺ przepğywu dynamicznego / Fluid dynamic efficiency / Fluoddynamische / Đļinnost 

proudŊn² tekutin FDEhood 22,6  

Klasa wydajnoŜci przepğywu dynamicznego / Fluid dynamic efficiency class / Energieeffizienz 

Fluiddynamik / TŚ²da ¼ļinnosti proudŊn² tekutin  C  

SprawnoŜĺ oŜwietlenia / Light efficiency / Lichtausbeute / Đļinnost osvŊtlen² [ lux/W] LEhood 28,3  

Klasa sprawnoŜci oŜwietlenia / Light efficiency class / Klasse Lichtausbeute / TŚ²da ¼ļinnosti 

osvŊtlen²  A  

EfektywnoŜci pochğaniania zanieczyszczeŒ / Grease filtering efficiency / Effizienz Filtration Fett / 

Đļinnost filtrace tukŢ   GFEhod 71,4 % 

Klasa efektywnoŜci pochğaniania zanieczyszczeŒ / Grease filtering efficiency class / Energieeffizienz 
Fett Filtration / TŚ²da ¼ļinnosti filtrace tukŢ  D  

Minimalne natňŨenie przepğywu powiertza / Normal mode airflow / Luftstrom im 
Normalbertrleb / Intenzita prŢtoku vzduchu pŚi min Qmin 329 m3/h 

Maksymalne natňŨenie przepğywu powietrza / Normal mode airflow / Luftstrom im 
Normalbertrleb / Intenzita prŢtoku vzduchu pŚi max Qmax 554 m3/h 

NatňŨenie przepğywu powietrza w trybie intensywnym / Boost mode airflow / Luftstrom im Boost / 

Intenzita prŢtoku vzduchu (pŚi nastaven² intenzivn²ho reģimu / turbo)  697 m3/h 

Poziom hağasu przy minimalnej wydajnoŜci w warunkach normalnego uŨytkowania / Normal mode 

acustic power /  Schalleistung im normalen Gebrauch / ĐroveŔ hluku pŚi min. vĨkonu LWA 51 dB 

Poziom hağasu przy maksymalnej wydajnoŜci w warunkach normalnego uŨytkowania / Normal mode 

acustic power / Schalleistung im normalen Gebrauch / ĐroveŔ hluku pŚi max. vĨkonu LWA 63 dB 

Poziom hağasu w trybie intensywnym / Boost mode acustic power / Schalleistung im Boost-Modus / 

ĐroveŔ hluku pŚi min. / max. vĨkonu (pŚi nastaven² intenzivn²ho reģimu / turbo) LWA 69 dB 

Pob·r mocy mierzony w trybie wyğŃczenia / Off-mode power consumption / Der 
Energieverbrauch Im Aus-Zustand / SpotŚeba elektrick® energie v reģimu vypnut² Po 0,95 W 

Pob·r mocy mierzony w trybie czuwania / Stand-by power consumption / Storomverbrauch Im 
Standby-Modus / SpotŚeba elektrick® energie v reģimu pohotovosti Ps 0 W 

Wsp·ğczynnik upğywu czasu / Factor Increase in the time / Faktor Zunahme der Zelt / Souļinitel 

uplynut² ļasu f 1,2  

WskaŦnik efektywnoŜci energetycznej / Energy efficiency Index / Energieeffizienzindex / Ukazatel 

energetick® ¼ļinnosti EEIhood 72,4  

NatňŨenie przepğywu powietrza mierzone w optymalnym punkcie pracy / Maximum airflow point 

efficiency / Luftstrom an dem Punkt des maximalen Wirkungsgrades / Intenzita prŢtoku vzduchu 

mŊŚen§ v bodu nejvyġġ² ¼ļinnosti 
QBEP 400 m3/h 

CiŜnienie powietrza mierzone w optymalnym punkcie pracy / Maximum pressure point efficiency / 

Luftdruck an dem Punkt des maximalen Wirkungsgrades / Tlak vzduchu mŊŚenĨ v bodu nejvyġġ² 
¼ļinnosti 

PBEP 335,4 Pa 

Pob·r mocy mierzony w optymalnym punkcie pracy / Electrical power compsumtion at maximum 
efficiency / Elektrische Leistungsaufnahme bei maximaler Effizienz / PŚ²kon mŊŚenĨ v bodu nejvyġġ² 

¼ļinnosti 
WBEP 165,2 W 

Moc nominalna systemu oŜwietlenia / Rated power lighting system / Nenniestung 
Beleuchtungssystem / Nomin§ln² vĨkon syst®mu osvŊtlen² WL 4 W 

średnie natňŨenie oŜwietlenia zapewnianego przez system oŜwietlenia na powierzchni pğyty grzejnej / 
A verage illuminance on the cooking surface / Mittlere Beleuchtungsstarke auf der Kochflache / 

StŚedn² intenzita osvŊtlen² zabezpeļen®ho syst®mem osvŊtlen² na povrchu vĨhŚevn® desky 
Emiddle 113 lux 

Poziom mocy akustycznej / Normal mode acustic power / Schalleistung im normalen Gebrauch / 
Hladina akustick®ho vĨkonu LWA 63 dB 

Miesiėczny koszt zuźycia energii przy 0,61 zŀ/kWh  3,81 PLN 



 

 

 

 
***  

Wyniki ustalono zgodnie z metodami pomiaru i obliczeŒ wedğug: 

a Dyrektywa PEiR 2010/30/UE; RozporzŃdzenie nr 65/2014, 

a Dyrektywa PEiR 2009/125/WE; RozporzŃdzenie nr 66/2014, 

a EN 50564 ï Elektryczny sprzňt domowy ï pomiar poboru mocy sprzňtu w stanie gotowoŜci do pracy. 

a EN 60704-2-13 ï Elektryczne przyrzŃdy do uŨytku domowego i podobnego ï Procedura badania hağasu ï 

Wymagania szczeg·ğowe dla okap·w nadkuchennych. 

a EN 61591 ï Domowe okapy nadkuchenne i inne wyciŃgi opar·w kuchennych ï Metody badaŒ cech 

funkcjonalnych. 

Aby zmniejszyĺ wpğyw uŨytkowania okapu na Ŝrodowisko naleŨy: 

a uŨywaĺ maksymalnych prňdkoŜci silnika tylko przy intensywnym gotowaniu, 

a po zakoŒczeniu gotowania wyğŃczyĺ silnik, 

a po zakoŒczeniu uŨytkowania okapu wyğŃczyĺ oŜwietlenie. 

 

*** 
To determine the results, and in accordance with the requirements in ralation to the requirements in relation to the 

labeling of energyrelated products and with regard to ecodesign requiremants, the following calculation and 

measurement methods were applied: 

a Directive of the European Parliament and of the Council 2010/30/EU; Regulation No 65/2014 

a Directive of the European Parliament and of the Council 2009/125/EC; Regulation No 66/2014 

a EN 50564 Electrical and electronic household and office equipment. Measurement of low power consumption 

a EN 60704-2-13 Household and similar electrical appliances. Test code for the determination of airbome 

acoustical noise. Particular requirements for range hoods. 

a EN 61591 ï Household range hoods and other cooking fume extractors ï Method for measuring performance 

 

***  

Messergebnisse sind auf Grund der folgenden Richtlinien entstanden: 

a Richtlinie PEiR 2010/30/UE; Verordnung Nr. 65/2015 

a Richtlinie PEiR 2009/125/WE; Verordnung Nr. 66/2015 

a EN 50564 - Elektrische Haushaltgerªte- gemessen bei der Arbeitsbereitschaft 

a EN 60704 -2 -13 - Elektrische Haushaltgerªte und ªhnliche ï Lªrmmessverordnung 

Detailanforderungen f¿r Dunstsabzugshauben. 

a EN 6159 ï Dunstsabzughauben und andere Abzugshauben f¿r den privaten 

Haushalt - Verfahren der Untersuchung f¿r Eigenschaft der Funktionen 

Belastung der Unwelt durch die Dunstsabzugshabe lªsst sich verringen: 

a benutzen Sie hºchste Stufe nur bei starken kochen, 

a benutzen Sie Dunstsabzugshaube nur beim Bedarf, sonst bitte abschalten, 

a nach der Benutzung auch das Licht bitte abschalten 

 

***  

Pro zjiġtŊn² vĨsledkŢ a v souladu s poģadavky ve vztahu k energetick®mu etiketov§n², jak rovnŊģ ve vztahu k 

poģadavkŢm tĨkaj²c²ch se ekoprojektu byly pouģity n§sleduj²c² metody vĨpoļtŢ a mŊŚen²: 

a SmŊrnice Evropsk®ho parlamentu a Rady2010/30/EU; NAřĉZENĉ Ļ. 65/2014, 
a SmŊrnice Evropsk®ho parlamentu a Rady2009/125/ES; NAřĉZENĉ Ļ. 66/2014, 
a EN 50564 ï Elektrick§ a elektronick§ zaŚ²zen² pro dom§cnost a kancel§Śe ï mŊŚen² odbŊru vĨkonu spotŚebiļe v 

stavu   pohotovostn²ho reģimu. 

a EN 60704-2-13 - Elektrick® spotŚebiļe pro dom§cnost a podobn® ¼ļely ï Zkuġebn² pŚedpis pro urļen² hluku 

ġ²Śen®ho vzduchem - Ļ§st 2-13: Zvl§ġtn² poģadavky na spor§kov® odsavaļe par. 
a EN 61591 - Spor§kov® odsavaļe par pro dom§cnost a jin® odsavaļe kuchyŔskĨch par ï Metody pro mŊŚen² 

vlastnost² 
 

 

 

 

 

 



WARUNKI GWARANCJI  
 

1. PPH AKPO udziela gwarancji na sprawne dziağanie urzŃdzenia. 

2. Warunkiem uznania gwarancji jest okazanie przez Nabywcň oryginalnego dowodu 
zakupu.  

3. Gwarancja obowiŃzuje wyğŃcznie na terenie Rzeczypospolitej Polskiej. 

4. Stwierdzone w okresie gwarancji wady lub uszkodzenia sprzňtu, zostanŃ bezpğatnie 
usuniňte w terminie: 

- 14 dni roboczych od daty dostarczenia sprzňtu do punktu serwisowego przez Nabywcň towaru 

- 21 dni roboczych od daty zgğoszenia reklamacji, gdy uszkodzenie zostağo zgğoszone 

telefonicznie na og·lnopolski numer serwisowy 

- 30 dni roboczych od daty zgğoszenia reklamacji przez sklep, w kt·rym dokonano zakupu lub w 

przypadku, gdy naprawa wymaga importu czňŜci zamiennych. 

5.  Okres gwarancji dla uŨytkownika wynosi 24 miesiŃce od daty sprzedaŨy.  

6. Nabywcy w okresie gwarancji przysğuguje prawo wymiany sprzňtu na nowy w przypadku 

niemoŨnoŜci dokonania naprawy. Decyzjň takŃ podejmuje Dziağ Serwisu i Reklamacji AKPO. 

Wymiany sprzňtu na wolny od wad dokonuje sklep, w kt·rym dokonano zakupu sprzňtu.  

7. Gwarant ma prawo odm·wiĺ wymiany sprzňtu, o kt·rej mowa w punkcie 5 w przypadku 

stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeŒ mechanicznych lub chemicznych ŜwiadczŃcych o 

nieprawidğowym uŨytkowaniu bŃdŦ konserwacji urzŃdzenia. 

8.  Gwarancja nie obejmuje : 

- uprawnienia do ŨŃdania wykonania czynnoŜci, za kt·re zgodnie z instrukcjŃ obsğugi 

odpowiedzialny jest uŨytkownik, w tym: instalacji i podğŃczenia urzŃdzeŒ, konserwacji, 

wymiany filtr·w wňglowych, wymiany Ũar·wek oraz regulacji urzŃdzeŒ, 

- usterek powstağych na skutek nieprawidğowego uŨytkowania sprzňtu, niedbalstwa, a takŨe 

uszkodzeŒ powstağych przez dostanie siň zanieczyszczeŒ lub ciağ obcych do Ŝrodka urzŃdzenia, 

- uszkodzeŒ mechanicznych, termicznych i chemicznych oraz powstağych w wyniku dziağania 

siğ zewnňtrznych (skoki napiňcia, wyğadowania atmosferyczne) 

- element·w ze szkğa, plastiku oraz wszelkiego rodzaju przebarwieŒ, odprysk·w i wgnieceŒ. 

9.  Nabywca traci prawa gwarancyjne w przypadku: 

- samowolnych napraw i zmian konstrukcyjnych dokonanych przez osoby nie upowaŨnione, 

- niewğaŜciwej lub niezgodnej z instrukcjŃ instalacji lub eksploatacji urzŃdzenia. 

10. Sprzňt przeznaczony jest co do zasady do eksploatacji w warunkach indywidualnego 

gospodarstawa domowego. Okres gwarancji na sprzňt wykorzystywany do cel·w zarobkowych 

ulega skr·ceniu do 6 miesiňcy.  

11.   Okres gwarancji przedğuŨa siň o czas trwania naprawy.  

12. Nabywca zobowiŃzany jest zachowaĺ nieuszkodzone opakowanie fabryczne wraz z 

wypeğnieniem. W szczeg·lnych przypadkach konieczne jest odesğanie sprzňtu do producenta. 

Za uszkodzenia mechaniczne powstağe na skutek nieodpowiedniego zapakowania sprzňtu na 

czas transportu Gwarant nie ponosi odpowiedzialnoŜci.  

13. W przypadku oczywistej bezzasadnŜci zgğoszenia reklamacyjnego , w szczeg·lnoŜci, gdy 

nie wystŃpiğa wada sprzňtu lub zaistniağy okolicznoŜci wyğŃczajŃce odpowiedzialnoŜĺ 

Gwaranta,  Gwarant odmawia dokonania naprawy/wymiany sprzňtu w ramach udzielonej 

Gwarancji, przedstawiajŃc jednoczeŜnie Nabywcy uzasadnienie zajňtego stanowiska. W takiej 

sytucji uŨytkownikowi sğuŨy prawo do dokonania naprawy za odpğatnosciŃ stosownŃ do 

wykonywanych czynnoŜci. 

14. Gwarancja niniejsza nie wyğŃcza, nie ogranicza, ani nie zawiesza uprawnieŒ kupujŃcego  

wynikajŃcych z niezgodnoŜci towaru z umowŃ. 

15. W sprawach nieuregulowanych warunkami niniejszej karty gwarancyjnej, zastosowanie 

majŃ odpowiednie przepisy  Kodeksu Cywilnego. 

 
  



DEKLA RACJA ZGODNOśCI WE/UE  Nr 2/WK-6/2015 
w zakresie Dyrektyw: 2006/95/WE;  2004/108/WE;  2009/125/WE;  2011/65/UE 

 

 

Przedsiňbiorstwo Produkcyjno ï Handlowe AKPO Sp·ğka Jawna 

05-080 Izabelin ï Laski, ul. ĞŃkowa 9, Polska. 

 
Przedsiňbiorstwo Produkcyjno ï Handlowe AKPO Sp·ğka Jawna oŜwiadcza na wğasnŃ 

odpowiedzialnoŜĺ, Ũe okap nadkuchenny marki AKPO typ: WK -6,   

model: Libra60, Dandys Plus50, Dandys Plus60,  Dandys Plus90,  Classic Plus50,  Classic Plus60,      

Classic Plus90,  Galant Plus50, Galant Plus60,  Galant Plus90,  Attis50, Attis60, Attis90, Feniks50, 

Feniks60, Feniks90, Pasat50, Pasat60, Pasat90, Mirage60, Mirage90, Largo50, Largo60, Largo90, 

Zefir50, Zefir60,Zefir90, Notos50, Notos60, Notos90, Stratus50, Stratus60, Stratus90, Luna, 

Cirrus60, Cirrus90, Boreas50, Boreas60, Boreas90, Neva60, Neva Glass, Helios60, Helios90. 

Neva Glass 

do kt·rego odnosi siň niniejsza deklaracja, jest zgodny z postanowieniami nastňpujŃcych dyrektyw: 

- dyrektywa niskonapiňciowa "LVD" 2006/95/WE 

- dyrektywa kompatybilnoŜci elektromagnetycznej "EMC" 2004/108/WE 

-dyrektywa ekoprojekt dla produkt·w zwiŃzanych z energiŃ "ErP" 2009/125/WE 

- dyrektywa ograniczenia niekt·rych pierwiastk·w "RoHS" 2011/65/UE 
 

i jest zgodny z normami zharmonizowanymi: 

PN-EN 60335-2-31:2007+A2:2009  (EN 60335-2-31:2003+A1:2006+A2:2009)  

PN-EN 60335-1:2012  (EN 60335-1:2012) 

PN-EN 62233:2008  (EN 62233:2008)   

PN-EN 55014-1:2012  (EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011) 

PN-EN 61000-3-2:2007+A1:2010+A2:2010  (EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009) 

PN-EN 61000-3-3:2013-10  (EN 61000-3-3:2013) 

PN-EN 55014-2:1999+A1:2004+A2:2009  (EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008) 

PN-EN 50581:2013-03  (EN 50581:2012) 
 

i niŨej wymienionŃ specyfikacjŃ: 

RozporzŃdzenie Komisji (UE) nr 66/2014 

 
Ostatnie dwie cyfry roku w kt·rym naniesiono oznaczenie              : 10 

 

 
 

 

 

Laski, 14.01.2015 
........................................................................ 

( miejsce i data wystawienia ) 

 

 

 

 

 

MARIUSZ ORYSIAK 

 

( imiň, nazwisko i podpis osoby upowaŨnionej) 

 

 

KONSTRUKTOR - TECHNOLOG 

 

(funkcja) 

 


